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Indledende ritualer Rituri introductive
Tegn på korset Semnul crucii

I Faderens og Sønnens og den

hellige Ånds navn.

În numele Tatălui și al Fiului și al

Duhului Sfânt.

Amen Amin

Hilsen Salut

Vores Herres Jesus Kristi nåde,

Og Guds kærlighed, og

Helligåndens nattverd være med

jer alle.

Harul Domnului nostru Iisus

Hristos, și dragostea lui

Dumnezeu, și comuniunea

Duhului Sfânt Fii alături de voi

toți.

Og med din ånd. Și cu spiritul tău.

Penitentiel handling Act penitențial

Brødre (brødre og søstre), lad os

anerkende vores synder, Og så

forbered os på at fejre de hellige

mysterier.

Frații (frați și surori), să ne

recunoaștem păcatele, Și așa

pregătește -ne să sărbătorim

misterele sacre.

Jeg tilstår den almægtige Gud

Og til dig, mine brødre og søstre,

at jeg har syndet meget, I mine

tanker og med mine ord, i hvad

jeg har gjort og i hvad jeg har

undladt at gøre, gennem min

skyld, gennem min skyld,

gennem min mest alvorlige

skyld; Derfor spørger jeg

velsignet Mary Ever-Virgin, Alle

engle og hellige, Og du, mine

brødre og søstre, At bede for

mig til Herren vores Gud.

Mărturisesc lui Dumnezeu

Atotputernic Și pentru tine, frații

și surorile mele, că am păcătuit

foarte mult, în gândurile mele și

în cuvintele mele, în ceea ce am

făcut și în ceea ce nu am reușit,

Prin vina mea, Prin vina mea,

Prin cea mai gravă vină a mea;

Prin urmare, o cer binecuvântat

Maria Ever-Virgin, toți îngerii și

sfinții, Și tu, frații și surorile

mele, Să mă rog pentru mine

Domnului Dumnezeul nostru.

Må den Almægtige Gud være

barmhjertig med os, Tilgiv os

vores synder, og bringe os til det

evige liv.

Fie ca Dumnezeu Atotputernic

să aibă milă de noi, Iartă -ne

păcatele noastre, Și aduce -ne

la viața veșnică.

Amen Amin
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Kyrie Kyrie

Herre, vær barmhjertig. Doamne, miluiește.

Herre, vær barmhjertig. Doamne, miluiește.

Kristus, vær barmhjertig. Hristoase, ai milă.

Kristus, vær barmhjertig. Hristoase, ai milă.

Herre, vær barmhjertig. Doamne, miluiește.

Herre, vær barmhjertig. Doamne, miluiește.

Gloria Gloria

Ære til Gud i det højeste, Og på

jorden fred til mennesker med

god vilje. Vi roser dig, Vi

velsigner dig, Vi elsker dig, Vi

glorificerer dig, Vi takker dig for

din store herlighed, Herre Gud,

himmelsk konge, O Gud, den

almægtige far. Lord Jesus

Kristus, enbårne søn, Herre Gud,

Guds Lam, Faderens søn, Du

fjerner verdens synder, Vær

barmhjertig med os; Du fjerner

verdens synder, modtage vores

bøn; du sidder ved farens højre

hånd, Vær barmhjertig med os.

For dig alene er den hellige, Du

alene er Herren, Du alene er den

højeste, Jesus Kristus, Med

Helligånden, I Guds herlighed

Faderen. Amen.

Slavă lui Dumnezeu în cele de

sus, și pe pământ pace

oamenilor de bunăvoință. Te

lăudăm, te binecuvântăm, te

adoram, te proslăvim, Îți

mulțumim pentru marea ta

slavă, Doamne Dumnezeule,

Împăratul ceresc, O,

Dumnezeule, Tată atotputernic.

Doamne Iisuse Hristoase, Unul-

Născut Fiu, Doamne

Dumnezeule, Mielul lui

Dumnezeu, Fiul Tatălui, iei

păcatele lumii, ai milă de noi; iei

păcatele lumii, primiți

rugăciunea noastră; ești așezat

la dreapta Tatălui, ai milă de

noi. Căci numai tu ești Cel

Sfânt, Tu singur ești Domnul, Tu

singur ești Cel Prea Înalt, Iisus

Hristos, cu Duhul Sfânt, în slava

lui Dumnezeu Tatăl. Amin.

Indsamle Colectarea

Lad os bede. Sa ne rugam.

Amen. Amin.

Liturgi af ordet Liturghia cuvântului
Første læsning Prima lectură

Herrens ord. Cuvântul Domnului.
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Takket være Gud. Mulțumesc lui Dumnezeu.

Responsorial Salme Psalm responsabil

Anden læsning A doua lectură

Herrens ord. Cuvântul Domnului.

Takket være Gud. Mulțumesc lui Dumnezeu.

Evangelium Evanghelie

Herren være med dig. Domnul să fie cu tine.

Og med din ånd. Și cu spiritul tău.

En læsning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Lectură din Sfânta Evanghelie

după N.

Ære til dig, Herre Slavă Ție, Doamne

Herrens evangelium. Evanghelia Domnului.

Ros til dig, Lord Jesus Kristus. Slavă Ție, Doamne Iisuse

Hristoase.

Homily Omilie

Troens erhverv Profesie de credință

Jeg tror på en gud, Faderen

Almægtige, producent af himmel

og jord, af alle ting synlige og

usynlige. Jeg tror på en Herre

Jesus Kristus, Den eneste

Begotten Guds søn, Født af faren

før alle aldre. Gud fra Gud, Lys

fra lys, Ægte Gud fra ægte Gud,

Begelt, ikke lavet,

konsubstantisk med Faderen;

Gennem ham blev alle ting

lavet. For os mænd og for vores

frelse kom han ned fra himlen,

og ved Helligånden var

inkarneret af Jomfru Maria, og

blev mand. For vores skyld blev

han korsfæstet under Pontius

Pilate, Han led døden og blev

begravet, og steg igen på den

tredje dag I overensstemmelse

Cred într-un singur Dumnezeu,

Tatăl atotputernic, făcător al

cerului și al pământului, a

tuturor lucrurilor vizibile și

invizibile. Cred într-un singur

Domnul Isus Hristos, Singurul

Fiu al lui Dumnezeu, născut din

Tatăl înainte de toate veacurile.

Dumnezeu de la Dumnezeu,

Lumină din lumină, Dumnezeu

adevărat de la Dumnezeu

adevărat, născut, nu făcut,

consubstanțial cu Tatăl; prin el

toate s-au făcut. Pentru noi

oamenii și pentru mântuirea

noastră S-a coborât din ceruri,

și prin Duhul Sfânt s-a întrupat

din Fecioara Maria, și a devenit

om. Pentru noi a fost răstignit

sub Pontiu Pilat, a suferit
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med skrifterne. Han steg op til

himlen og sidder ved farens

højre hånd. Han kommer igen i

herlighed At bedømme de

levende og de døde Og hans

rige har ingen ende. Jeg tror på

Helligånden, Herren, livets giver

Hvem fortsætter fra Faderen og

Sønnen, Hvem sammen med

Faderen og Sønnen er elsket og

glorificeret, der har talt gennem

profeterne. Jeg tror på en, hellig,

katolsk og apostolisk kirke. Jeg

tilstår en dåb for tilgivelse af

synder Og jeg ser frem til de

dødes opstandelse Og livet i den

kommende verden. Amen.

moartea și a fost îngropat, și a

înviat a treia zi în conformitate

cu Scripturile. S-a înălțat la

ceruri și stă la dreapta Tatălui.

El va veni din nou în slavă a

judeca pe cei vii si pe cei morti

şi împărăţia lui nu va avea

sfârşit. Cred în Duhul Sfânt,

Domnul, dătătorul de viață, care

purcede de la Tatăl și de la Fiul,

care împreună cu Tatăl și cu Fiul

este adorat și slăvit, care a

vorbit prin prooroci. Cred într-o

Biserică una, sfântă, catolică și

apostolică. Mărturisesc un

singur Botez pentru iertarea

păcatelor și aștept cu nerăbdare

învierea morților și viața lumii

viitoare. Amin.

Universel bøn Rugăciune universală

Vi beder til Herren. Ne rugăm Domnului.

Herre, hør vores bøn. Doamne, ascultă rugăciunea

noastră.

Liturgi af eukaristien Liturghia Euharistiei
Tilbud Colectă

Velsignet være Gud for evigt. Binecuvântat să fie Dumnezeu

în veci.

Bed, brødre (brødre og søstre),

At mit offer og din kan være

acceptabel for Gud, Den

Almægtige far.

Rugați-vă, frați (frați și surori),

că sacrificiul meu și al tău poate

fi acceptabil lui Dumnezeu, Tatăl

atotputernic.

Må Herren acceptere ofret i dine

hænder For ros og herlighed af

hans navn, Til vores gode Og det

gode ved hele hans hellige kirke.

Domnul să accepte jertfa din

mâinile tale pentru lauda și

slava numelui Său, spre binele

nostru şi binele întregii sale

sfinte Biserici.

Amen. Amin.
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Eukaristisk bøn Rugăciunea Euharistică

Herren være med dig. Domnul să fie cu tine.

Og med din ånd. Și cu spiritul tău.

Løft dine hjerter op. Ridicați-vă inimile.

Vi løfter dem op til Herren. Îi ridicăm la Domnul.

Lad os takke Herren vores Gud. Să mulțumim Domnului

Dumnezeului nostru.

Det er rigtigt og retfærdigt. Este corect și drept.

Hellig, hellig, hellig Herre Gud af

værter. Himmel og jord er fulde

af din herlighed. Hosanna i det

højeste. Velsignet er han, der

kommer i Herrens navn.

Hosanna i det højeste.

Sfânt, Sfânt, Sfânt Doamne

Dumnezeul oștirilor. Cerul și

pământul sunt pline de slava Ta.

Osana în cele mai înalte.

Binecuvântat este cel ce vine în

numele Domnului. Osana în cele

mai înalte.

Troens mysterium. Taina credinței.

Vi forkynder din død, Herre, og

erkend din opstandelse Indtil du

kommer igen. Eller: Når vi spiser

dette brød og drikker denne kop,

Vi forkynder din død, Herre,

Indtil du kommer igen. Eller:

Gem os, verdens frelser, for ved

dit kors og opstandelse Du har

frigivet os.

Noi proclamăm Moartea Ta,

Doamne, și mărturisește-ți

Învierea până vei veni din nou.

Sau: Când mâncăm această

pâine și bem această cupă, Noi

proclamăm Moartea Ta,

Doamne, până vei veni din nou.

Sau: Mântuiește-ne, Mântuitorul

lumii, căci prin Crucea şi

Învierea ta ne-ai eliberat.

Amen. Amin.

Nattverd ritual Ritul de comuniune

På Frelserens kommando Og

dannet af guddommelig

undervisning, tør vi sige:

La porunca Mântuitorului și

formați prin învățătură divină,

îndrăznim să spunem:

Vores far, der er i himlen,

Helliget blive dit navn; dit rige

kommer, din vil være færdig På

jorden som det er i himlen. Giv

os denne dag vores daglige

brød, Og tilgiv os vores

Tatăl nostru care ești în ceruri,

sfințească-se numele Tău;

Imparatia vine, să se facă voia

ta Pe pământ așa cum este în

ceruri. Dă-ne nouă astăzi pâinea

noastră cea de toate zilele, și ne
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overtrædelser, når vi tilgiver

dem, der overtræder mod os; og

føre os ikke til fristelse, men

leverer os fra det onde.

iartă nouă greșelile noastre,

precum noi iertăm celor ce ne

greşesc; și nu ne duce în ispită,

ci izbăveşte-ne de rău.

Lever os, Herre, vi beder fra

ethvert ondt, Giv elskværdig

fred i vores dage, Det ved hjælp

af din nåde, Vi er måske altid fri

for synd og sikkert fra al nød,

Når vi venter på det velsignede

håb og vores Frelserens komme,

Jesus Kristus.

Izbăvește-ne, Doamne, de orice

rău, acordă cu bunăvoință

pacea în zilele noastre, că, cu

ajutorul milei Tale, putem fi

mereu liberi de păcat și ferit de

orice necaz, în timp ce

aşteptăm speranţa

binecuvântată și venirea

Mântuitorului nostru, Isus

Hristos.

For kongeriget, Kraften og

herligheden er din nu og for altid.

Pentru regat, puterea și slava

sunt ale tale acum și pentru

totdeauna.

Lord Jesus Kristus, der sagde til

dine apostle: Fred jeg forlader

dig, min fred giver jeg dig, Se

ikke på vores synder, Men på din

kirkes tro, og giver elskværdig

hendes fred og enhed I

overensstemmelse med din vilje.

Der bor og regerer for evigt og

altid.

Doamne Iisuse Hristoase, care

le-a spus apostolilor tăi: Pace vă

las, pacea mea vă dau, nu te

uita la păcatele noastre, dar pe

credința Bisericii tale, și acordă-i

cu bunăvoință pacea și unitatea

în conformitate cu voința ta.

Care trăiesc și domnesc în vecii

vecilor.

Amen. Amin.

Herrens fred er altid med dig. Pacea Domnului să fie mereu cu

voi.

Og med din ånd. Și cu spiritul tău.

Lad os tilbyde hinanden tegnet

på fred.

Să ne oferim unul altuia semnul

păcii.

Guds Lam, du fjerner verdens

synder, Vær barmhjertig med os.

Guds Lam, du fjerner verdens

synder, Vær barmhjertig med os.

Guds Lam, du fjerner verdens

synder, Giv os fred.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, ai milă de noi.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, ai milă de noi.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, dă-ne pace.
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Se Guds lam, Se ham, der

fjerner verdens synder.

Velsignede er dem, der kaldes til

aftensmad af lammet.

Iată Mielul lui Dumnezeu, iată-l

pe cel ce ridică păcatele lumii.

Fericiți cei chemați la cina

Mielului.

Herre, jeg er ikke værdig at du

skulle komme ind under mit tag,

Men siger kun ordet og min sjæl

skal heles.

Doamne, nu sunt vrednic ca să

intri sub acoperișul meu, ci doar

spune cuvântul și sufletul meu

va fi vindecat.

Kristi legeme (blod). Trupul (Sângele) lui Hristos.

Amen. Amin.

Lad os bede. Sa ne rugam.

Amen. Amin.

Afsluttende ritualer Încheierea riturilor
Velsignelse Binecuvântare

Herren være med dig. Domnul să fie cu tine.

Og med din ånd. Și cu spiritul tău.

Må den almægtige Gud velsigne

dig, Faderen og Sønnen og

Helligånden.

Dumnezeu atotputernic să vă

binecuvânteze, Tatăl și Fiul și

Duhul Sfânt.

Amen. Amin.

Afskedigelse Concediere

Gå ud, massen er afsluttet. Eller:

Gå og annoncerer Herrens

evangelium. Eller: Gå i fred og

glorificere Herren ved dit liv.

Eller: Gå i fred.

Ieșiți, Liturghia s-a încheiat.

Sau: Du-te și vestește

Evanghelia Domnului. Sau: Du-

te în pace, slăvind pe Domnul

prin viața ta. Sau: Du-te în pace.

Takket være Gud. Mulțumesc lui Dumnezeu.
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